Acts 3:6
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular pronoun noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have direct discourse, that is, a quote of what Peter said.  The quote begins with the predicate nominative from the neuter singular nouns ARGURION and CHRUSION with the connective conjunction KAI, meaning “silver and gold.”  This is followed by the negative OU, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb HUPARCHW, which means “to really be there, exist, be present, be at one’s disposal Acts 19:40; 27:21; 28:18; be somewhere Acts 4:34; 10:12; 17:27; Phil 3:20; something is at my disposal or I have something Acts 3:6; 4:37; 28:7; 2 Pet 1:8.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Peter produced the action of not having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“Then Peter said, ‘I do not have silver and gold,”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the double accusative of primary and secondary direct objects from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what” and the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “that.”  Literally this says “but that which I do have,” which is reduced in Modern English to “but what I have.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “I have.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Peter produced the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object and advantage from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb DIDWMI, which means “I give.”


The present tense is a descriptive present for what will now happen.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is declarative for a statement of fact.
“but what I do have I give to you:”
 is the preposition EN plus the instrumental of means from the neuter singular article and noun ONOMA plus the genitive of identity from the masculine singular proper names IĒSOUS and CHRISTOS, meaning “by means of the name/person of Jesus Christ.”  We know that the preposition EN is the instrumental of means here because of Peter’s explanation in Acts 3:12, “‘Men of Israel, why are you amazed at this, or why do you gaze at us, as if by our own power or piety we had made him walk?’”  Also Acts 3:16, “And on the basis of faith in His person, it is the person of Jesus which has strengthened this man whom you see and know; and the faith which comes through Him has given him this perfect health in the presence of you all.”  The man was made to walk “by or on the basis of the name/person/power of Jesus Christ.”  Then we have the genitive of simple apposition from the masculine singular article and proper noun NAZWRAIOS, meaning “the Nazarene.”  Finally, we have the second person singular present active imperative from the verb PERIPATEW, which means “to walk.” The Greek words  = ‘rise and’, which are found in Uncials A and C are not found in Aleph, B, D and are probably not original but were added because of the familiar formula used by Jesus in the gospels.  This is also indicated by the fact that Peter grabs the man’s hand and picks him up, which is unnecessary if Peter has commanded him to get up himself.

The present tense is a durative present for an action that is to begin and then continue.


The active voice indicates that the lame man is to produce the action.


The imperative mood is a command.
“By means of the person of Jesus Christ the Nazarene walk!’”
Acts 3:6 corrected translation
“Then Peter said, ‘I do not have silver and gold, but what I do have I give to you: By means of the person of Jesus Christ the Nazarene walk!’
Explanation:
1.  “Then Peter said, ‘I do not have silver and gold,”

a.  Luke moves the narrative along to what Peter said next—that he doesn’t have any money.

b.  You can just see the wind going out of the sails of the lame man.  He had such great expectations of receiving an ostentatious monetary gift, and now he is told that Peter has no money.

c.  This statement doesn’t mean that Peter never had any money in the past, doesn’t have any money now, and will not have any money ever again in the future.  It simply means that Peter didn’t have any money right now in this situation.


d.  This statement is not teaching that money is evil and Christians shouldn’t have any money.  Nor is it teaching that Christians shouldn’t give money to those who beg for it.  This is simply a statement that Peter and John didn’t have any money on them at the time of this event, and nothing more needs to be read into the passage.


e.  The point Peter is making is that he has something to give the lame man, which money cannot buy and is more valuable than any amount of money is man will ever receive.


f.  Peter doesn’t give the man money but the ability to walk again, which will enable him to work the rest of his life and stop begging for a living.

2.  “but what I do have I give to you:”

a.  Instead of having money, Peter has something to give this man—the gift of being healed from his state of being crippled.

b.  Peter had the spiritual gift of healing, and obviously knew that he had the spiritual gift.

c.  Remember that Peter had been permitted to use this spiritual gift before along with the other disciples, Lk 10:1-9 (see the context of Jesus sending out the seventy disciples), “Whatever city you enter and they receive you, eat what is set before you; and heal those in it who are sick, and say to them, ‘The kingdom of God has come near to you.’”

d.  Peter gave the lame man what was most important to this lame man.  Peter gave him what he needed, not what he wanted.  The principle of application is simple: there are many things we want in life, which God does not give us.  But He always gives us what we need.  This man didn’t need money.  He needed to be healed and then glorify God by believing in Christ, which he did.

e.  The money would be provided later, when this man got a job and worked for a living, but his eternal life was far more important than his temporal life.

3.  “By means of the person of Jesus Christ the Nazarene rise and walk!’”

a.  The problem with the translation “In the name of Jesus Christ, walk” is that it smacks of some sort of magical incantation, which has nothing to do with Christianity.  Christianity is not a system of magic and does not deal in magic formulas.
  Paganism had those things, not Christianity.

b.  As Peter’s explanation will show in verses 12 and 16, this man was able to walk on account of, by means of, or on the basis of the person and power of Jesus Christ and not because Peter said the magic words.

c.  The man didn’t walk because Peter spoke the magic words to make him walk.


d.  The man walked because Peter attributed the power and ability for this to happen to the person of Jesus Christ.


e.  This miracle was designed to focus this man’s attention and the attention of others entering the temple on the person of Jesus Christ.


f.  Peter mentioned the name of Jesus Christ, the Nazarene, to identify Jesus as the true Messiah of Israel.


g.  Even though the person of Christ was not physically present in human form to perform this miracle, the deity of Christ was there to make this happen, and that is the point Peter is making.


h.  Only the omnipresent and omnipotent person of Christ was capable of performing this miracle, and the miracle was performed by means of the person of Jesus Christ in His deity, who in His incarnation was Jesus Christ, the Nazarene.


i.  The command to walk was certainly remembered by Peter from the same commands of our Lord in:


(1)  Mt 9:5-6, “Which is easier, to say, ‘Your sins are forgiven’, or to say, ‘Get up, and walk’?  But so that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sin’ then He said to the paralytic, ‘Get up, pick up your bed and go home.’”



(2)  Jn 5:8, “Jesus said to him, ‘Get up, pick up your pallet and walk.’”


j.  “Here is no process of slow mending.  We all know that even when limbs are sound, no human being can at once walk, leap or jump, who has never done so before.  The thing must first be learned.  But the cripple is not to learn, he is to walk perfectly from the very first instant.  In no way did the miracle depend upon the man’s faith or will or understanding.  Of course he was to know, to believe, and to act, but all these came about as a result of the healing, they were not conditions or requisites to the healing.”


k.  “According to Cornelius a Lapide, Thomas Aquinas once called on Pope Innocent II when the latter was counting out a large sum of money.  ‘You see, Thomas,’ said the Pope, ‘the church can no longer say, “Silver and gold have I none”’  ‘True, holy father,’ was the reply: ‘neither can she now say, “Rise and walk.”’”
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